	
Durchführungsverordnung zum Landesraumordnungsgesetz im Bereich Energieeinsparung


	Regolamento di esecuzione della legge urbanistica in materia di risparmio energetico

	

	

	Erklärung laut Art. 4 des Dekretes des Landeshauptmannes vom 29. September 2004, Nr. 34.
	Dichiarazione ai sensi del art. 4 del Decreto del Presidente della Provincia 29 settembre 2004, n. 34.

	
	

	Die Unterfertigten erklären, dass das beigeschlossene Projekt den Jahresheizwärmebedarf der Kategorie C des Klimaausweises, ausgestellt vom Amt für Luft und Lärm, nicht überschreitet. 
	I sottoscritti dichiarano che il fabbisogno energetico annuo dell‘accluso progetto è pari o inferiore alla categoria C del certificato CasaClima, rilasciata dall’ufficio aria e rumore.

	
	


UNTERSCHRIFT DES ANTRAGSTELLERS
FIRMA DEL RICHIEDENTE

                                   (oder seines gesetzlichen Vertreters)                      (o di chi legalmente lo rappresenta)

____________________________________________________

UNTERSCHRIFT DES PROJEKTANTEN
FIRMA DEL PROGETTISTA

____________________________________________________

	
Durchführungsverordnung zum Landesraumordnungsgesetz im Bereich Energieeinsparung


	Regolamento di esecuzione della legge urbanistica in materia di risparmio energetico

	

	

	Erklärung über die Einhaltung der Kategorie A des Klimaausweises
	Dichiarazione sul rispetto della categoria A del certificato CasaClima.

	
	

	Die Unterfertigten erklären, dass das beigeschlossene Projekt den Jahresheizwärmebedarf der Kategorie A des Klimaausweises, ausgestellt vom Amt für Luft und Lärm, nicht überschreitet.


	I sottoscritti dichiarano che il fabbisogno energetico annuo dell‘accluso progetto è pari o inferiore alla categoria A del certificato CasaClima, rilasciata dall’ufficio aria e rumore.

	Wird festgestellt, dass der Heizwärmebedarf nicht der Kategorie A entspricht, findet Art. 83 des LG vom 11. August 1997, Nr. 13, Anwendung.


	Qualora venga accertato un fabbisogno energetico superiore alla categoria A, si applicano le disposizioni di cui all’articolo 83 della legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13.


UNTERSCHRIFT DES ANTRAGSTELLERS
FIRMA DEL RICHIEDENTE

                                   (oder seines gesetzlichen Vertreters)                      (o di chi legalmente lo rappresenta)

____________________________________________________

UNTERSCHRIFT DES PROJEKTANTEN
FIRMA DEL PROGETTISTA

____________________________________________________

